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The paper focuses on lexical and grammatical peculiarities of English
instruction manuals and outlines the main strategies used to translate them
into Ukrainian. Instruction manuals are a highly regulated form of technical
discourse intended to ensure the safe and effective operation of consumer
devices, yet they have not received enough attention and remain insufficiently
researched within the English—Ukrainian language combination. The
increasing amount of technical documentation in the Ukrainian market and
the requirement for precise, user-friendly, and standard-compliant translations
make the study relevant. The research concentrates on determining the most
common grammatical structures and lexical units in English instruction
manuals and examining how these elements are represented in Ukrainian.
The material includes authentic instructions for digital gadgets, construction
tools, and household appliances. The methodology used in this study
combines descriptive and comparative approaches, which makes it possible
to trace both the inherent linguistic features of instructional discourse and the
transformations applied in translation. The results demonstrate that the lexical
profile of instruction manuals consists of general technical vocabulary, device-
specific terminology and risk-related signal words. From a grammatical
perspective, English manuals rely on imperatives, modal verbs, passive
forms, and concise noun groups. Since many of these structures do not have
direct equivalents in Ukrainian, translators frequently employ various lexical
and grammatical transformations. The most effective strategies include
concretisation, generalisation, addition, omission and reordering, which help
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maintain clarity, naturalness and functional equivalence. Special attention is
paid to the translation of safety markers, where maintaining the hierarchy
of risk levels is extremely important for accurate risk communication. The
study concludes that effective translation of instruction manuals requires more
than linguistic competence: translators must take into account standardisation
norms, user perception, and the functional specifics of technical discourse.
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VY crarTi po3MISHYTO JIEKCHUYHI Ta IpaMaTW4Hi 0COOIMBOCTI aHTIIOMOBHHX
IHCTPYKI[I Ta OKPECIIEHO OCHOBHI cTparerii ix mepekiany YyKpaiHCBKOIO
MOBOIO. [HCTpPYKIIi1 KOPUCTYyBaya € PeriaMeHTOBAHOK (POPMOIO TEXHIYHOTO
JIUCKYpCY, TPU3HAuEHOW JJisi 3a0e3neueHHs Oe3nedyHol Ta e(eKTHUBHOI
eKCIUTyararii MoOyTOBUX 1 ENeKTPOHHHMX NPHUCTPOIB, MPOTE IEH XaHp B
MEKaxX AaHIIO-yKpaiHCbKOi MOBHOI MapH J0CI 3aJHIIA€ThCS HEAOCTATHHO
JOCTIKEHUM. 3pOCTaHHS 00CATY TEXHIYHOI TOKYMEHTAMii Ha yKpaiHCHKOMY
PHHKY Ta TOTpeda y TOUHHMX, CTAaHIAPTH30BaHUX Ta 3pyYHHX JJIS KOPUCTyBada
MEepeKNagax 3yMOBIIOIOTh  AKTYaJbHICTH MPOBEACHOTO  JOCHIKCHHS.
Y 1meHTpi yBaru — BHABICHHS HAWOUIBII MOMIMPEHUX TIpaMaTHIYHUX
KOHCTPYKIiH 1 JEKCHYHHX OAWHHUIb AHIIIOMOBHUX IHCTPYKLIH Ta aHami3
croco0iB iX BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOK MOBOIO. MarepialioM JTOCIiPKEHHS €
ABTEHTHYHI 1HCTPYKII{ 10 1(pPOBUX NPHUCTPOIB, OyIIBEIPHUX IHCTPYMEHTIB
i moOyToBOi TexHikHM. MeTOmoJOris TMOETHyE OIMUCOBHHM 1 MOPIBHAIBHUI
MiAXOAY, IO Ja€ 3MOTY MPOCTSKUTH SK BHYTPIIIHI MOBHI 0COOMHBOCTI
IHCTPYKTHBHOTO THCKYpCY, TaK 1 TpaHC(OpMAIlii, 3aCTOCOBaHI B MEPEKIIai.
Pesyneratn 1MOKa3yloTh, IO JIGKCMYHWN pIiBEHb IHCTPYKLIH (OPMYIOTh
3arajJbHOTEXHIUHA JCKCHKA, By3bKOCIHENianbHi TEPMiHM Ta CHTHAJIBHI CJIOBA,
noB’s3aHi 3 OE3MEKOI0 KOPUCTYBAHHS NPHIAJaMH. SIKIIO aHaji3yBaTH
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rpaMaTHKy, aHIIIHCBKI iHCTPYKMii aKTMBHO BHKOPUCTOBYIOTH iMIIEpaTHBH,
MOZAJbHI Ji€CNIOBA, MACHBHI KOHCTPYKIII Ta CTHCII IMEHHHUKOBI TPYIH.
OCKiNbKN 3HauHa YaCTHHA IUX CTPYKTYp HE Mae€ MPSIMUX BiIMOBITHHKIB B
YKpaiHCBKil MOBI, MiJ] 9ac mepeknanay 00OB’SI3KOBUM € 3aCTOCYBAaHHS Pi3HUX
JICKCUYHUX 1 TpaMaTHYHUX TpaHcopMmamiid. HalledexkTuBHImMMEU cepen HUX
€ KOHKpETH3allis, TeHepaii3amis, JOAaBaHHs, BIWIYUYCHHS Ta IEPECTAHOBKA,
SK1 CHIPHUSIOTH 30€PEKCHHIO 3PO3yMITOCTi, MPUPOAHOCTI 1 (PYHKIIIOHANBHOT
ekBiBaJIeHTHOCTI Tekcty. OcoOnuBa yBara TPHUIUIAETHCS —TEpeKamLy
CUTHAJIBHUX CIIB, JI¢ Ha3BUYAafHO BAXKJIMBUM € TOTPUMAaHHS iepapxii piBHIB
pU3UKY sl 3a0e3MeUeHHST KOPEKTHOI KOMYHIKaIllii Mmpo pu3UKU. 3poOieHo
BHCHOBOK, 1[0 ¢(pEeKTUBHMI MEpeKya] IHCTPYKILilf BUMarae He JMIIe MOBHOT
KOMIIETCHTHOCTI, a W ypaxyBaHHS HOPM CTaHAapTH3aIlil, MPaBUIBLHOTO
CIPUIHATTA KOPHCTyBadeM Ta (DYHKIIOHAJIBHOI CHEHU(IKH TEXHIYHOTO

JCKYPCY.

Problem Statement. Technical instruction manu-
als are one of the most popular mediums for scientific
and technical communication in the modern world.
They are now essential for guaranteeing safe, effec-
tive, and legally compliant use of consumer electron-
ics, home appliances, construction tools, and digital
devices as they continue to be distributed throughout
the world.

Users themselves are a diverse audience with var-
ying degrees of technical expertise, and the increas-
ing technological complexity of devices makes the
accompanying documentation more linguistically
complex. This means that instruction manuals' clarity,
accuracy, and usability are not just matters of linguis-
tic interest, they are matters of practical necessity.

Despite the significant attention given to scien-
tific and technical translation in academic research,
instruction manuals are still a relatively unexplored
subgenre, especially in the English—Ukrainian lin-
guistic pair. Ukrainian scholars such as V. Karaban
and L. Chernovaty have examined technical ter-
minology and translation techniques. International
researchers also provide important contributions:
J. Byrne studies the structure and functions of man-
uals, A. Trosborg analyses directive text types, and
M. Olohan discusses terminology and signal words.
Together, these works form the methodological back-
ground for analysing the lexical and grammatical fea-
tures of instruction manuals and their translation.

Nonetheless, there are still a number of problems
with translating English instruction manuals into
Ukrainian. These include transferring safety markers
(WARNING, CAUTION, TIP), rendering impera-
tive and modal structures, adapting compressed noun
clusters, and ensuring consistency in technical termi-
nology. Despite existing research, many of these fea-
tures have not been systematically described for the
English—Ukrainian language pair, which makes their
analysis particularly relevant.

The aim of the study is to give a thorough exam-
ination of the lexical and grammatical peculiarities
found in English instruction manuals and to deter-
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mine the main techniques employed in their transla-
tion into Ukrainian.

The following tasks must be fulfilled in order to
accomplish this goal:

1) to determine the main lexical and grammatical
characteristics of English instruction manuals;

2) to systematise the methods used for translating
these features into Ukrainian;

3) to identify the most common translation chal-
lenges and discuss possible solutions.

The object of the study is English instruction man-
uals representing various types of technical devices,
including household appliances, construction tools,
and video equipment.

The subject of the research is the set of lexical and
grammatical characteristics of instruction manuals
and the translation techniques applied to reproduce
them in Ukrainian.

Research findings. Instruction manuals represent
a highly specialized subtype of scientific and technical
discourse whose main function is to help users operate
a product safely and correctly. Byrne defines manuals
as “educational documents... tools which help readers
acquire new information to learn how to do something
or understand something” and emphasizes that their
purpose is to give users “‘easy access to precisely the
information they need at a particular moment and to
ensure that it is clear and comprehensible” [Byrne,
2006, p. 59]. The subgenre's linguistic and structural
norms are determined by this dual communicative role,
which is at the same time instructive and informative.

Instruction manuals belong to what Trosborg clas-
sifies as directive or instructive text types, which are
primarily used to influence the reader's actions [Tros-
borg, 1997, p. 50]. According to her classification,
directive texts aim to influence the reader's behavior
by giving them instructions on how to carry out tasks.
Instruction manuals rely on clear, unambiguous lan-
guage and a highly standardized structure, because
their primary function is regulatory.

Kussmaul’s analysis of instructional discourse
shows that English manuals use a variety of structures
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that indicate directive intent, such as the “imperative
(press, insert, remove), please + imperative, must,
should, have to, it is advisable, it is important, and
we recommend” [Kussmaul, 1995: p.77]. His results
show that imperatives are frequently used in English,
making procedural instructions concise and direct.
To preserve the target text's communicative clarity,
translators must be able to identify such forms.

The highly predictable structure of instruction
manuals is one of its key characteristics. Byrne
underlines that the organization of technical docu-
mentation “is not random”, but guided by the func-
tion of the text and the conditions in which it is used
[Byrne, 2006, p. 69]. Manuals typically include
safety warnings, technical specifications, descriptions
of components, installation guidelines, step-by-step
instructions, maintenance advice and troubleshoot-
ing information. This structured format gives the
user easier navigation and supports the central aim —
to provide accessible and reliable instructions to a
diverse audience.

Legal and safety-related function is another
important aspect of this subgenre. Standardized dan-
ger markers like WARNING, CAUTION, DANGER,
and IMPORTANT are widely used since manuals are
frequently required to alert users about possible risks.
As Byrne points out, such warnings are not merely
stylistic choices, they are part of a “legal require-
ment... to alert users to potential hazards caused by
the incorrect use of a product” [Byrne, 2006, p. 61].
To obtain an adequate translation, it is necessary to
maintain hierarchy and clarity.

In summary, instruction manuals are shaped by
their directive purpose, regulatory function, standard-
ised structure and emphasis on clarity. These charac-
teristics directly determine the lexical and grammat-
ical features, which we are going to analyse in the
following sections.

Lexical Features of Instruction Manuals. The lexical
profile of this subgenre is characterized by maximum
level of clarity and minimum level of ambiguity. The
figurative and stylistically marked statements are usually
avoided in favor of precision and functional transparency,
and their language is mostly referential and denotative.

The vocabulary used in instruction manuals can be
seen as a combination of specialized, device-specific
vocabulary and general technical terms. The use of
general technical terms that are common to a variety
of devices is a key component of instruction manu-
als. Terms such as power cord, filter, safety instruc-
tions, adapter or input source appear in manuals for
household appliances, audio-video equipment and
construction tools. This cross-sectoral terminological
layer ensures predictability for users and facilitates
the establishment of stable Ukrainian equivalents.

Alongside this shared vocabulary, each type of
device has domain-specific terminology. Washing
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machine manuals contain textile and washing-cycle
vocabulary, drill manuals rely on mechanical and con-
struction terms, while digital camera manual includes
terms connected to photography and computers. Olo-
han notes that instructions for consumer goods often
rely on component labels “which may only ever be
encountered by users in written instructions on use,
maintenance or repair”’ [Olohan, 2016, p. 72]. Such
terms require careful terminological research during
the translation to ensure consistency across the target
text.

Safety-related vocabulary forms another impor-
tant lexical layer. Olohan points out that consumer
documentation frequently uses signal words such as
CAUTION or NOTE, which must be translated in a
way that reflects the standard hierarchy of warning
terms in the target language [Olohan, 2016, p. 72].
This ensures clarity of communication and compli-
ance with legal requirements.

Signal words appear consistently across several
device types in the instruction manuals analyzed for
this study, showing how English manuals encode dis-
tinct levels of risk. For example, the lowest-severity
marker NOTE typically highlights additional useful
information. The phrase “NOTE: To ensure a good
washing result, always follow the instructions on the
detergent packaging” is translated as “IIPUMITKA:
Hnsa kpawoeo pesynomamy npanHs 0ompumytimecs
IHCmpyKyitl Ha ynakosyi mutinoeo 3acoby”, which
preserves its informational, non-critical function
[Dishwasher Bosch, p. 22; [locynomwuiina mammHa
Bosch, p. 24].

The next level, CAUTION, is used to warn users
about the possibility of damage to equipment. One
of the manuals states: “CAUTION: The appliance is
not intended to be operated by means of an external
switching device”, which is rendered into Ukrain-
ian as “BACTEPE)KEHHA: Ilpunao we npusnauero
onst KepysanHs 308HiwHim nepemuxayem”. This
example illustrates how Ukrainian uses the equiva-
lent 3ACTEPEKEHHA to reflect low-to-medium
operational risk [Washing machine Whirlpool, p. 3;
[Ipansna mammaa Whirlpool, p. 5].

The higher-severity marker is WARNING, which sig-
nals the possibility of serious physical injury or death.
For example: “WARNING: Risk of scalding!” and trans-
lation “IIOIEPE/[PKEHHAI: Hebesnexa oniky!” main-
tains the intended warning level [Dishwasher Bosch, p.
9; Ilocynomuiina marmmHa Bosch, p. 10].

These examples show that when translating signal
words, maintaining the original hierarchy of severity
is just as important as reproducing their lexical mean-
ing since it influences user behavior, safety aware-
ness, and adherence to technical standards.

Finally, compact noun groups and multi-element
compounds like water-filter housing, speed-control
system, and child-proof lock are frequently used in

ISSN 2414-1135



instruction manuals. In English, such compressed
constructions are used to condense complex technical
information into short nominal units. In Ukrainian,
however, in order to preserve clarity, these patterns
are usually extended into analytic phrases. For exam-
ple, anti-theft lock is rendered as «zamox 0ns 3axucmy
60 kpadicxcoxy, built-under appliances as «npunaou,
AKI yemanognoiomscst nio cmineHuyoy, and wall
mount bracket as «xponwmerin Ons HACMIHHO20
kpinnennsy. These transformations reflect the struc-
tural differences between the two languages: while
English favours left-branching noun clusters, Ukrain-
ian relies on syntactic decomposition, the use of
prepositions, and reordering of components to ensure
clear semantic relations between elements.

Grammatical Features of Instruction Manuals.
The grammatical structure of instruction manuals is
determined by their functional purpose: to instruct,
regulate behavior, and ensure safe operation of the
device. For this reason, grammar in this genre prior-
itizes clarity and short structures. Several grammati-
cal structures appear repeatedly in instruction manu-
als regardless of the device category.

The most distinctive grammatical feature of
instruction manuals is the frequent use of the imper-
ative, which expresses direct commands or steps in
a procedure. Imperatives make instructions concise
and easy to follow, allowing users to identify required
actions instantly. Examples include:

— Press the START/PAUSE button [Washing
machine Whirlpool, p. 10];

— Insert the drill bit into the chuck [Drill Makita,
p- 4];

— Select the highlighted item [Digital camera
Nikon, p. 16].

In Ukrainian, imperatives are also widely used
in instructions (Hamucuims, Bcmasme, Bubepimy),
which makes this construction a natural and function-
ally equivalent choice.

Modal verbs are another essential grammatical
component. Manuals rely on a small, functionally
important set of modals:

— must — strict obligation, often safety-related:
The appliance must be grounded — «llpunao mae
Oymu 3a3emueHuily,

— should — recommendation: You should clean
the filter regularly — «Cnio pezynapro uucmumu
Ginompy;

— may / can — permission or possibility: You can
adjust the angle by rotating the knob — «Moocna
giOpe2ynt08amu Kym, NOBEPHYy8ULU PYUKYY;

— must not / do not — prohibition: Do not use the
applianceifthe cordis damaged—«HeBuxopucroByiite
NpUIIAJL, SKIIO ITHYP MOIIKOKEHUI.

In Ukrainian, obligation and prohibition are fre-
quently rendered through impersonal constructions
(cmin, HeoOximHO, 3a00poHeHo). This contrasts with
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English manuals, which often address the reader using
you. In Ukrainian technical documentation, however,
such direct reference is generally avoided, produc-
ing a more formal and objective tone, for example:
You must remove the transit bolts before use is trans-
lated as «lleped suxopucmannam HeoOXiOHO 3HAMU
mpancnopmui 6onmuy, where the Ukrainian version
preserves the meaning while omitting the second-per-
son subject.

English instructions often use the passive voice
to emphasize the action or process rather than the
subject of the action. This allows the text to remain
objective and procedural. Several examples from the
analysed manuals demonstrate this tendency:

— The childproof lock is deactivated. —
broxyBaHHS eakTHBOBAHE;

— The dishwasher has been preset with certain
settings for your convenience. — Jlist momermeHHs
poOOTH 3 TOCYIOMHIHOI0 MAIIMHOIO 3HAYCHHS
JeIKAX TTapaMeTpiB 3aaHo Ha 3aBOJI.

In Ukrainian, such passive constructions are fre-
quently rendered through impersonal -Ho / -To forms
(BCTaHOBJICHO, IEaKTHBOBAHO, 33J1aH0) or other struc-
tures, which sound natural in technical documenta-
tion.

Translation of instruction manuals requires the
use of appropriate translation techniques. In Ukrain-
ian technical discourse many English structures can-
not be reproduced directly, which makes translation
transformations an essential tool for achieving accu-
racy. Following Karaban, lexical transformations are
used when dictionary equivalents do not correspond
to the meaning or usage norms of the target language.
In the analysed manuals, the most common strategies
are concretization, generalisation, addition, omission
and reordering [Kapaban, 2004, p. 300-314].

Concretisation occurs when a broad English term
is replaced with a more specific Ukrainian equivalent.
This is frequent in instruction manuals, where context
narrows the meaning. Examples:

— appliance — «nparona mawuna / npunady
(specifying the exact device);

— load — «binuznay.

Generalisation is the opposite process: a more spe-
cific English term is rendered by a broader Ukrainian
equivalent when required by norms of target-lan-
guage usage:

— use the vacuum cleaner only for its intended pur-
PpOSe — «BUKOPUCIMOBYUME NPULAO 30 NPUSHAYEHHAM»,

— remove any coins or small metal objects —
«8UUMImMb OpiOHI npeomemuy.

Addition occurs when implicit meaning in the
source text must be made explicit in Ukrainian to pre-
serve clarity. Additional components make the tech-
nical term transparent for the user:

— wet grip — «3uenieHHs WUH 3 B60J02010
NOBEPXHEIO D0PO2U»;
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— overview of menu — «02130 MeHIO NPULAOYH.

Omission is applied when English includes redun-
dant or duplicated elements that sound unnatural in
Ukrainian. Examples:

— caring before loading— neped 3asanmasicennsm,

— tie strap (Optional in some countries only) —
«emscka (000amKko6o)»;

Reordering is used when the English word order
cannot be translated without violating the Ukrainian
syntactic structure:

— press the POWER button on the remote control —
«Ha nynomi OUCMAHYIUHO2O KEPYBAHHS HAMUCHIMb
knonky POWERy;

— select the programme on the control panel —
«Ha naueni KepyeamuHs sUOEPimv nPpocpamy».

Conclusion and prospects for further research.
The analysis shows that English instruction manuals
are a highly structured and function-oriented form
of technical discourse. Their lexical features include
general technical vocabulary, device-specific terms
and risk-related markers; the grammatical profile is
dominated by imperatives, modal verbs and passive
constructions. The comparison with Ukrainian trans-
lations shows that many of these elements require the
use of translation transformations to ensure clarity
and functional equivalence. Among the most frequent
strategies are concretisation, generalisation, addition,
omission and various grammatical shifts.

Future research could expand this analysis by
examining a wider range of devices and brands or
by comparing printed and digital instruction for-
mats, which increasingly contain multimodal ele-
ments such as icons, diagrams, and interactive steps.
Another promising area is to investigate terminology
standardization practices in Ukrainian technical doc-
umentation and their impact on translation decisions.
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